: ( N / ¢ JSAT seannoon LLZ :

£ C ) A
m*;‘.:‘:;,::.w * Wik iaﬂl‘ki

N1SUS=8U3BINTSSZAUBIH ASIN 13
auraucgJudnuiukaus=inalng "o1n 1018 g 159:="

The 13thAnnuaI Conference of
Japanese Studies Association of Thailand
“From Heisei to Reiwa”

5un 14-15 WOASNIYU 2562

U R9J LA 107 anu=AauA1dnsS UK1INY1agSSSUANENS Naws=ouns

o
. o
\\/; N

\




a a a

nsusgguIvINTsEAvERsunAugUuAnewislssnalng AN 13

9

“Q1n LY g 19e” (from Heisei to Reiwa)

A 91ANSANLAAUAIERNS UPINYIAUSITIUANERNS VINNTZIUNS

Fuil 14 - 15 waednneu 2562

AMLAAUAIENT UMNINYNDETITUAANS

https://www.arts.tu.ac.th

furiasadt 1 WOATNIEU W.F. 2562

oRived 150 1y

Infunlae: anaudUuAnwiuissemalng

atvayulae: udurmlindu uay anzdaUmans uninedosssumans
5i Al Wwnes auutands wunAssY WwaLNeney NJNNUTIUAS

s ¥ 1
dvnudvansidenuazguia lagaunaugdufneiwisszmalng

¥
1 =

daanunazgunwnmaluntsdaiduil fiunauansaunsesvdyga

nsAnaandqula o Tunidsdalumesunsdaslasuayginangnannou

% Yy a o &) a ¢
NLIUNIIDNNDIUNWDNITIANYILAZIVITEU

FayaNIUTIUIYNTY

ANLARUAERNS UMINEIFUSTTUAERS
msﬂﬁzsq:u'ismnWi'ﬁzﬁumaammﬁujﬂuﬁﬂmLmﬂﬂizmvﬂm afed 13
309 “910 181 g 137%”

N3N MsUsElvINSIERUTRaAudUufnyLisssnalne ASsi 13, 2562 102 1t

“90 1919 § 159¢” “From Heisei to Reiwa”



GUEITY

¥ o '
a

TA5aM5UsEYRIVINTIEAVIIAATIN 13 aunaudUufneuisusemdlne “an o g 1502”
fanuanis nsUssgadvnsssiunaagedt 13 suneudiufnuuvislszmdlne
ANa1918UTuNEUn

Ing sA.vidle wsiidg wienaunmuguAnyiassmalng

Ana1feusuluisUn

lng aF.AT.0ENIA FNI50) ARIUARMIEARUIENT UNTINIAETITUITAT
AnalunNGIUAu

lneg Mr.Norihiko Yoshioka Director-General, The Japan Foundation, Bangkok
msnfruanstiauenany Tud 14 ne. 62

asnfruanstiauenany Tud 15 n.e. 62

Urgnanii Juil 14-15 w.e. 62

- A New Era of Journal Papers in Japanese Studies: Sharing Academic Knowledge

with the Public

lng Associate Professor Shigeki IWAI

- Can-do Statements for Japanese Language Learners and Supporters: Consideration
upon Learning Objectives in Cognitive, Affective and Psychomotor Domains

lag Professor Mika SUZUKI

UNAAED Panel Discussions Sufi 14 w.8. 62

- Toward an Economic Influence of Japan over the CLMVT in the Heisei Era

Phanhpakit Onphanhdala

- A Comparative Assessment of Industrial Policies under East Asian Economic Integration:
Policy Implications for Myanmar

SAl Seng Sai

- Japan-Thailand Peace and Prosperity in the Heisei Era

Saikaew Thipakorn

- Vietnam-Japan Relations: a Retrospect of the Heisei Period and Prospects for the Reiwa Era
Thuy Thi Do

undnge L@unilaY “uunasuieadu “lalale” nswasuivasie anude uasTausssu”
Fuil 14 w.e. 62

s

- Anuvnevesns “lalale” funiswasusululseiRemans
WA lala uns 9159811009

i

1Y o

- “n3e5uisialaly” “nsesitTuATeITITdresdnINTIAQUL” AU “Tausssudn”

a3y ATTAE

“90 1919 § 159¢” “From Heisei to Reiwa”

10

12

14

16

18

20
21

28

37
38

39

40

41

42

44



unAngalne-dengy vasunanuiunausludui 14 w.e. 62

(FesdiumuiidnesTeveriiniauenad)

'
a

Juflaantdedlag

]

- MSUSHUTUANWENINAENANAN S UBIES L A B ULATATELE 9810191

zl

Aseuntsgiurniingly 3 Swminneuaunaliniiawusduanseiu nsadnwdmindani

VYA T0NAY

- Uszavtravein e iiglun1siaisouasseAUALEINITAN AT IUNNTE U B TIED S

o o

sy avauAs

- msFnwnirdesmsiauinuemssuagluvesGeurning nsdfnwmssiusenads
Slash Reading

shasol uavgls

- melnidnududUsran 4 fdnusitduarlunvdiu

UNGAUT UHAIFTT

- mMsiuosiuresssmadiu : Anvuvsudiou “glsvasiurauailinng” foindng
fufiuiidlenigiu “suliiu” Sminawawasfufidon susludes Smiauns
WA lala uns 9739811009

- farAseywdiuInusssHAnY g Uu

s

55757

a

Unuiiys nouAsEsIT) Uy S9I5g] noUa
- e Sunyedlueuywd: nluglugluznenzivodiad Tnzy
Ansas Aiwuna

'
S

Juwlalney

]

- maBeuiteunsldsunuidaunulumnduiazailne: nadfnyiludosdy
Jogun 339777

- mwdnwalvesndediiu (Musa basjoo) lunssuaRlunas dunuga@n wagsuFead
yosjtu

asYey7 ylvdun

- mfnwFeudfisunhendasiaisiiuansnisiusausslovdlunsinedunvddu
sgydndynun W7 dunserie (~THIFs / T<hd / TR5 / Thb )
aaasnd n3971719A8

a '

- ANUTBNEITUNNLINNTBNE WA TUTUENTUKAL AMUALRLS W18 U

Tufleeaensuaienansveadgdu

q107 §5nmiina

- unuwesa iyl Yuiingesedive

833087 §IIT0UTE0

- Buddhist Image Carvers in Modern and Contemporary Japan: Matsuhisa HOrin’s View
of the Identity of Busshi

Alin Gabriel Tirtara

“90 1919 § 159¢” “From Heisei to Reiwa”

a7

48

50

52

54

56

58

60

62

64

66

68

70

72



- lwaya Sazanami’s Views on Children’s Literature and Education as Tools for Nation-Building

Lisa Maria Sara Anna Beké

unfngealne-senge vesunaufiviaueluiufi 15 we. 62
(Fosdumuisnusredefiiiausnany)

- nasnsAeansuazaunsningduiuvedesmmduressinamarivilne

naaaIE ATIYIIAI

- $rumuwlugiug “Third place” fumsianviosiu: nsdifnuituiiAeilaamisyaed
(Mnfiufigunnszuzdteuandug)

Auvgl a306301

- HansEnUYeIUIINgMIaInesalenyurenNudelar g AnssuMslUmMaL
mawzﬁqa’nﬂumﬁﬂu

g5 Tunma

- VirunAvesFousenisianisFeunsaeusiuszineaeurnneuazvnglu
1143’183%?ﬂ15ﬁq—m®ﬂwwwﬁﬂu%uﬁu

nsald Mdulandina uaz Yumiko Yamamoto

- metnzitymdumsldnudduiinulunisiinau: ﬂiﬂiﬁﬂm@ﬁauﬁ‘mLaﬂmmzﬁﬂu
9598 Tunls way suAa ausiny

- wszswnsdleiavesaufanseinsnsshonslng: E’LJqumiuﬁlauuﬂaﬂLLazé’ﬂwmsz'u
as3a Juying

- UsglombvesnisnsreidgiiunaznisussanavesinEoulne meldnssunusguadgiu
5¢%319 U A.e 1954 -2014

- The Benefits of Studying in Japan and the Achievements of Thai Students Receiving a
Japanese Government (Monbukagakusho-MEXT) Scholarship

from 1954 to 2014

s Insnes

- The Present Condition of Japanese Elementary and Junior High School Instruction to
Children with Roots in Foreign Countries In Maebashi City, Gunma prefecture, Japan
Yuki Takahashi

FEUNIIENINANUNTINNTUNTUTERAYINTTEAUYIA adsdl 13
aunendUufnuuissemelne

euenznssInsiseneduAnuilulsemelng 2006-2008 wag 2009-2011
SIUNLAMENTIUNTUIIAINANd ULAnwuissemalne 2012-2015

q

seumAAENssINSUIsAsnAL g uAnmwisUstnalne 2016-2018
seumANEnsIIMSUIMsaIeNduAnwwisUsemelng 2019-2021
FPUWANNTNARRATN karaunInT1eU o WeunaIAL 2562
eI sIM st dunlasnmsiadsegivnsseiuni

ufvanaugUuinwnsszmelneg

“90 1919 § 159¢” “From Heisei to Reiwa”

73

75

76

78

80

82

84

86

88

91

92
93
94
95
96

100



Tasen1suszyudvINsseausInasen 13 auiaugdufnuiniilssnalneg

v 9

“210 1819 g 139¢” (from Heisei to Reiwa)
A 91ANSANLAAUAIEARNS UMINYIAUSITIUANERNS VINNTZIUNS
U 14 - 15 weAIN1EU 2562

NANNISUALINANS

'
o v A o

mMsUszgdnnsseaued dasluniidAgyfiasyihli dnfinw 903 aanansd Tabmasu

o
[ 7

M3fnw Auadl 398 LmeunsRoENsISAUYL waz nebiiansAeenasRnLilRangBaty Wuilu
NN3a3NUTIEINANITNINSIAANANAN dnsuaniudeuieuisening 813158 1nide Tndvnis
maneglulasneuenumine ds saenawlunisnszduiinsaiimanuifeegiweiien Favziilug

aIveLieNmuUssmeatazun lalgymldegwdugnona  Wedulonand 2562 4 1 Hudfivsene

'
S

guiimsdsusyenlunidu 15z Snviadiasusou 10 Uanuduiusquinlosiugiy  aunaugiu

DA q o7

= 1

Anwunalszwelnedalsznaudmsaundninideuasaanarsdssivgaudnwainiusene oR

1 [y a

TwfuauzAaumans uninendesssuemans Wudinmdnuserignsseaumnavu Tunsuseu

[
v A

ffdadunisasiuniotiemnusudedumhenuaeuen 919 daduededny  giasnsal
wmendy Audguudne uminendeideddal InedinensiulyannusemagUusasUsemely

pinmeedeunnsiniauenanuiieadisusseinamadvinsiiluuumna

IUszaA

1. wioiduniliundnisins 1nidy dnAnwseduuiayad uagionduduinu 1¢
UNAUDULATLHULNTHANUNITIVINTG

2. edalendlsiinsuanivdsuminirudniiudsiunas iy wazaduayulmAnnsvee
iesevnemnuduiuslungindvnssuduing

3. iloUszndusiusaauduufnumuiissmalneludunsduumdenusuanuiuas

Uszaunmsalisesiufnuegeseuniu

T 1981 UazanUNIANITUSEYNIVING
TUNQIEUAT 14 uaguAnsn 15 weAdniey 2562 1181 08.30 - 17.00 u.

s

U DIANTAULAAUAIERNS UWNINYIRYTITUANEAT YIINTZIUNS

ngudmuneg
IIUALITINUYTEIN 150 AY LAl
1. NFUFAUUNAIININIVINT Uszanad 30 Au

1.1 A19159 YnIv1N15 YN8

“90 1919 § 159¢” “From Heisei to Reiwa”



1.2 dn@nwiszaudiges Wnkazien
2. nRURT TN UNANNIIYING Uszanas 100 A
2.1 1dn3yn1s YN
2.2 UnAnwseauysgees-ln-ton
2.3 yanavily

3. WINTUALLUNTUTYINMNENUTITNNT dnnTunsAnutayesnnsiiientasuszanal 20 A

sUnUUvaIMsUTEYuIvINIg
1. MmsdrgnafiAyLag N SIEI

v = [y a

2. MIUNAUDUNAANINITINTVDIUNITINGG UNITE UnAnwIszAuUSYIns Inlazien

[

H3UHnvaulAseNTs
1. annpudUuinyuissznalney

2. AnsAaUAIanNs UMNINENAUSISUAIENT

Aatiuayulasanig
1 AkUUNLATY NN
2. anueidefiny) QIanIalunInendy

3. AuduuAnw ausuywemans unningrdedesil

Uszlavinaininazlasu

a

Juluaarunisaitaatiu

A 9

1. fiinussyalauaniudsuanuianudanazinnudilainesiv

Uy LA UN TN UNIIYINTS

v ¢ [d =

sEnFuNUS AN TUYIENNALTLTUN

[

sInnslunagsaUseme

. eXe X

2.
3.

“90 1919 § 159¢” “From Heisei to Reiwa”



AMUANTS AMSUTEYNIVINTILAUYIA ATeN 13 auaudgUufnuiuvisyssnalne

“0 131 g 1598”7

Fugn$i 15 waednieu 2562

09.00 - 09.30 aunzdau
09:30 - 10.20 1U1gn011i1 “Can-do Statements for Japanese Language Learners and Supporters:

Consideration of the Learning Objectives in Cognitive,

Affective and Psychomotor Domains”

Professor Mika SUZUKI, Tokyo University of Foreign Studies, Japan
nsiausvavinAnelSygyies

TNAUBUNAIN NGHYDE
6 squ UavSuusen %ﬂﬁ‘lﬁ’ﬂéquﬁu

3 ', N

<
'“’ (.%. )
e e

“91n 1819 § 159¢” “From Heisei to Reiwa”



Fom

2 (0 3 " i“ 7 ﬁ%’%
B P ) A O )

“91n 1819 § 159¢” “From Heisei to Reiwa”




10

Anas1gulunsa

l
IS

N15UTEYNIPINITILAVYIRATIN 13auangdufneuisUszmalneg

9

D

[y

UN 14 - 15 naAINIYU 2562

€ v A a

Iy seImansINseviade lWwsiag wenaunAugUuAnyLisssinalne

a

f Y9aUseyu LAL07 AnusRaurans uminendesssuaans innseduns

EN

Sou viuemud Ausfadaans inudennenisaudunnitiedu aadlign gnsenanaludiunsedusengy Inens
Fudey Mlinwanans aundnasnaugUufnwiusisussmelve uazwungiifesinnyin

TunuvesinuanusIANTUsEYinINTsEAuRgUuAnumassnl3  veveunseAaiuingaunliie i
TunsUseinnsseAurAnsad 13 vesanauduudnwuiassindlng

g = | a ad o W I o Nad o o = o X 2o & v o w
UULUWLLWmiLaamaawwawwammyﬁuaamlwEJLLazzy"Lju UNSaAEY ¢ naenU kayIul ngwduiudfgy

o
=1

dmsussmadiu SusinseneRslaloly Sedifiesefuforlusvaiovonsy fedulfomnesuidmsvamiutud

Yoy ILNIUAI 9 ety AenssuvesanaudiuAnuiuisUssimalng auneue BufuINnguen1so
difanunnussmaduiarldnduainyszegluaantunisfinwiisana dnsdeduduadotediuinmfou aa
2006 waztindnnsUszuininmandusnided 2007 uazdaFosmnd atlagtududil 13 Tasldfuanueyaszidu
GuyuatuayuanauUurniindy wazanaadunsinwivesanndnidunssunsuimaynus sailuisnaznssunis
duasumsideiliuativayulasansdudlunsine-guu Jagtuauiau TangnssunisuImsdmau 17 au daundn
Usznvmaandin 90 518 uavdsziansiel 10 918

dmsuAanssumsussgaininisadedt 13 4 asadululdly mnldldsunsativayuediaduuds anviiuanud
Auzfadaans InnNIne1desITuAans §YI8rans11Te AT.A1aned FINATTal SR9RNUAREIUINTT JYieAnUAdiY
dnaSuianssumeinns fuimannvi Tenanse weynsaue s wesduthilvesausAaumansnnau inganls
nsatfuayuianssuadsll vensuveunszaadussigs

Aanssmdnvesaunau duaduruimvihmannsdudiuAne T 3 Ussnns Ae

1) msdaszapAvnsseiunavsedd dafunuisusvesidernalumanssnudiufnu

2) M3davisansinins JensaseSerediuiinu Gseen 2 atiusied

3) §afanssumadvnmsluguuuudu q lnesmiumhsaunieuen

T 2019 # wildSuiesiondnssmandiinduignanth 2 i 99n 2 sfivende Téud Assoc. Prof. Shigeki IWAI
210 Osaka University wag Prof. Mika SUZUKI 210 Tokyo University of Foreign Studies Feun3nerdoieae suied
AuduiusSuAivAusAaUmans wag1g1uu Taenisatiuayuves Prof. Dr.Hitoshi KATO Director, Center for
Japanese Language and Culture, Osaka University tag Prof. Dr.Tsutomu TOMOTSUNE, Director International Center
for Japanese Studies Tokyo University of Foreign Studies Iuﬂ%;ﬁﬁﬁﬁﬂ‘lﬁﬁmgﬂmﬂ’lL‘flul,’.)m 23

uenanil 1iesdaelulidl Wulwiinisiedunsssnsusey 10 U avwsuiioussmeaguiinloafuddu (Vekong-
Japan Exchange Year 2019) @uneaue Salasuiiesiann asnseuna Aning ﬁ’wﬁﬂquézﬂﬂu—a%%uﬁﬂm andueldefnm
IHIAINTANNIINGIRY 53070 Dr.Phanhpakit Onphanhdala 910 National University of Laos Usgineiana Assoc. Prof.
Dr.Sai Seng Sai, Yangon University of Economics Usztnetiausn wag Dr.Do Thi Thuy 310 Diplomatic Academy of
Vietnam UsgimAlienuns snsasaiuitumde “Japan-Mekong: Peace and Prosperity in the Heisei Era”

dwsutndunsiienniiay Bos “unnasieatulalale mswdsuiva enuide uasTansssy” laseuianile
vosguiguing wminendeidedsl InensFudaldun neiugmed lala wns orsaandens waz o1asdasayan Asdnd

unmniidadunsaudnausluadsll fvomn 23 unaren 11 wninende Tuswauil SdndAnvuSyeyes
Usayay1ln Y3eueyien wWndde wazvennnsd deilunissaungudnivnisnszauainlusazaausene waziifameidou
drmtidnsiusuilatomn 519 80 au TafiiinsmnulssgAnnisaded fidusm 120-150 au

il Inenduanmsuds vedsudaphusnuindndeusuioduiosiun wndfifesh gdriunisUszyuas

Azidnsoll

“90 1919 § 159¢” “From Heisei to Reiwa”



11

Opening Remarks at the Opening Ceremony of National Academic Conference,
Organized by the Japanese Studies Association of Thailand
November 14-15, 2019 (Thursday and Friday)
By Associate Professor Tasanee Methapisit, President of the Japanese Studies Association of Thailand
At Meeting Room LA 107, Faculty of Liberal Arts, Thammasat University

Dean of the Faculty of Liberal Arts, Director of the Japan Foundation (Bangkok), Keynote Speakers, Panel Discussion
Experts, Guest Scholars, Advisors and Members of the Japanese Studies Association of Thailand, and distinguished guests:

On behalf of the organizing members, | would like to express my deepest gratitude for your participation in
the 13th National Academic Conference organized by the Japanese Studies Association of Thailand.

This year marks the year of royal and imperial celebrations, with a range of commemorative ceremonies unfolding
at public display throughout the year in both Thailand and Japan alike. In fact, today coincides with the Daijousai ceremony,
the Japanese ritual held only once for each imperial reign including Reiwa, marking auspicious occasion to kick off our
event today.

Allow me to give a short introduction of the Japanese Studies Association of Thailand, JSAT. JSAT was originally
founded in 2006 as the Japanese Studies Network or JSN by a group of scholars with education background from Japan who
were then playing a key role in academic institutions across Thailand. The 1st Academic Conference on Japanese Studies
took place in 2007 and has been held annually ever since, marking the 13th anniversary this year, under the financial support
from the Japan Foundation, from all of the academic institutions whose faculty members form JSAT’s Executive Committee
Members, and from the Research Promotion Committee who sponsors the Japan Watch Project. JSAT currently
has 17 executive committee members, with lifetime and annual memberships of 90 and 10, respectively.

JSAT’s 13th Annual Academic Conference held today would not have been possible without strenuous support
from Assistant Professor Dr. Passapong Sripicharn, Dean of the Faculty of Liberal Arts, Thammasat University, including all of
the Faculty’s Executive Committee Members led by the Associate Dean for Academic Affairs and the Assistant Dean for the
Promotion of Academic Activities. | would like to also thank all faculty members, Secretary to the Faculty’s Executive
Committee, and all the Faculty’s staff members for their kind support that helps make today’s event possible.

JSAT is committed to promoting academic advancement on Japanese studies through three major activities:

1) Organizing the JSAT National Annual Conference that brings together expertise in the field of Japanese studies;

2) Publishing the biannual academic journal, the Japanese Studies Network Journal, also known as jsn Journal,

3) Organizing other relevant academic activities in collaboration with external agencies.

Thanks to the recommendation by Professor Dr. Hitoshi KATO, Director of the Center for Japanese Language and
Culture, Osaka University and Professor Dr. Tsutomu TOMOTSUNE, Director of the International Center for Japanese
Studies, Tokyo University of Foreign Studies, we are honored this year to welcome two distinguished scholars from two
universities with a longstanding relationship with the Faculty of Liberal Arts to deliver keynote speech on each day of our
two-day conference: Associate Professor Shigeki IWAI from Osaka University and Professor Mika SUZUKI from Tokyo University
of Foreign Studies.

In commemorating the Mekong-Japan Exchange Year 2019, also known as the 10-year anniversary of Mekong-Japan
Cooperation, we are honored to be joined by Dr. Saikaew Thiphakorn, Director of the Center for Japan-ASEAN Studies, Institute
of Asian Studies, Chulalongkorn University, along with three distinguished panelists—Dr. Phanhpakit Onphanhdala, National
University of Laos, Lao People's Democratic Republic; Associate Professor Dr. Sai Seng Sai, Yangon University of Economics,
Republic of the Union of Myanmar; and Dr. Do Thi Thuy, Diplomatic Academy of Vietnam, Socialist Republic of Vietnam—in
a panel discussion entitled “Japan-Mekong: Peace and Prosperity in the Heisei Era.”

In collaboration with the Japanese Studies Center, Chiang Mai University, we end our first day with a special talk
entitled “‘Daijosai’ Ceremony: A Focus on Imperial Transition, Belief and Culture.” Leading the discussion are two invited
guest speakers, Assistant Professor Benjang Jaisai de Arslanion and Lecturer Saranya Kongjit.

A total of 23 articles were accepted for presentation this year. The authors include a wide range of scholars—
from undergraduate and graduate students, researchers, to the faculty—from 11 academic affiliations, domestic and
foreign, representing a variety of academic perspectives. A total of 100 prospective attendees who made advance
registration actually confirmed their attendance, making the total conference audience fall somewhere between 150 and
180.

May | now invite Assistant Professor Dr. Passapong Sripicharn, Dean of the Faculty of Liberal Arts, to deliver address
welcoming distinguished guests and all attendees, and kick off our event.

“90 1919 § 159¢” “From Heisei to Reiwa”
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Welcome Address at the Opening Ceremony of the 13th National Academic Conference,
Organized by the Japanese Studies Association of Thailand
November 14-15, 2019 (Thursday and Friday)
By Assistant Professor Dr. Passapong Sripicharn, Dean of the Faculty of Liberal Arts
At Meeting Room LA 107, Faculty of Liberal Arts, Thammasat University

Mr. Norihiko Yoshioka, Director-General, The Japan Foundation, Bangkok,
President and Executive Committee of the Japanese Studies Association of Thailand,

Prof. Shigeki IWAI, Prof. Mika SUZUKI, and distinguished guests:

It is a great honor and privilege for the Faculty of Liberal Arts to co-host the 13th National Academic
Conference organized by the Japanese Studies Association of Thailand.

The Japanese Section under the supervision of the Faculty of Liberal Arts has been around for half
a century. Recent years have seen students graduated from our Graduate Program in Japanese Studies play
a key role as faculty members in universities across the country. Over the years, our faculty members and
students have been fortunate enough to obtain financial support from the Japan Foundation, grants from
the Japanese government, as well as scholarships from our 68 partner universities, opening tremendous
access to regular exchange programs with universities across Japan, including countless numbers of cultural
exchange programs, internship programs, among others. | am confident that academic activities such as
JSAT Conference, which brought us together today, will add to the rising academic standards in the field of
Japanese studies in Thailand.

A special note should be given to JSAT’s initiative to expand its networks to include ASEAN
countries for the first time this year, enriching unprecedented academic diversity to the great benefit the
Faculty of Liberal Arts’ students majoring in related programs under our supervision, such as South East
Asian Studies (SEAS) Program or International Studies ASEAN-China (IAC) Program.

On behalf of the Faculty of Liberal Arts, | would like to welcome distinguished guests to the 13th
JSAT Annual Conference. | strongly hope that the next two days would provide all participants with a great
opportunity to get to know one another, to openly exchange views and ideas, and to strengthen further
ties, both in terms of scholarship and personal relationship.

Playing host to this year’s JSAT conference, we, the Faculty of Liberal Arts, know what it takes to
be surrounded by the cozy atmosphere overlooking Chao Phraya River. Over the course of your two-day
stay, if we can be of any help, please feel free to contact me or any of the Faculty’s staff members. Finally,
| wish distinguished guests every success in their respective roles in the 13th JSAT Annual Academic
Conference.

Thank you very much.
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Address Delivered at the Opening Ceremony of the 13th National Academic Conference,
Organized by the Japanese Studies Association of Thailand
November 14-15, 2019 (Thursday and Friday)
By Mr. Norihiko Yoshioka, Director-General, The Japan Foundation, Bangkok
At Meeting Room LA 107, Faculty of Liberal Arts, Thammasat University

Assistant Professor Dr. Passapong Sripicharn, Dean of the Faculty of Liberal Arts, Thammasat University;
Associate Professor Tasanee Methapisit, President of the Japanese Studies Association of Thailand;

Organizing Committee; Guest Scholars; and distinguished guests:

| feel privileged and honored to be attending the 13th National Academic Conference organized
by the Japanese Studies Association of Thailand, JSAT, in association with the Faculty of Liberal
Arts, Thammasat University.

The Japan Foundation seeks to promote international collaboration focusing on language and
cultural exchanges and the exchange of knowledge on social dynamism between Japan and countries
around the world. One of our important missions is to encourage and organize network and relationship
building on both local and international levels, by means of sponsorship of numerous seminars,
conferences and projects. We stand ready to support initiatives relating to Japanese studies, and to
encourage scholars to pursue research that expands and deepens the body of knowledge about Japan
through the provision of sponsorships, grants and scholarships. Over the years, it has been of great
pleasure to the Japan Foundation (Bangkok) to play a supporting role in organizing academic conferences
on Japanese studies in close collaboration with JSAT.

| am particularly delighted to learn of the center topic of this year’s conference, “From Heisei
to Reiwa,” from which | am excited to learn about many aspects of imperial transition from different
perspectives. | thank all professors, researchers and experts from Japan and countries in Mekong
subregion for coming to share insight in this learning process. | am impressed to learn of the fact that a lot
of papers were submitted and accepted for presentation this year, as has been the case for previous
years. | look forward to every of the research discoveries laid out in the accepted papers, which are a
testament to the researchers’ wisdom and dedication to Japanese studies. | am grateful to the hosting
committee and the Faculty of Liberal Arts’ staff for their warm welcome.

I would like to acknowledge the JSAT organizing committee for their initiative and for making this
annual event possible. | wish the 13th Conference a success. Finally, | thank all attendees who share
interest in Japanese studies for coming. | hope that an academic forum like this will continue to inspire
creative and thoughtful research and to expand learning opportunities for all concerned.

Thank you very much.
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Oral Presentation schedule

13™ JSAT Conference
14 November, 2019

17

Moderator: Asst. Prof. Dr. Sopa Matsunari

Japanese Local Revitalization: A
Comparison between "Kurokabe
Square” in Shiga Province, "Hab Ho

Hin Historical Area" in Songkhla

Buddhist Image Carvers in
fodern and Contemporary
Japan:

WMatsuhisa HOin ’s view of

Policies and the Current State
of Early Childhood Education

and Care in Japan

The Benefits of Studying in
Japan and the Achievements of
Thai Students Receiving

a Japanese Government

Non-human Beings and
Cultural Studies in

Japanese Manga

Province, and “Naiwiang Old Town” the identity of a busshi (Monbukagakusho-MEXT)
in Phrae Province Scholarship from
1954 to 2014

Commentator: Commentator: Commentator: Commentator: Commentator:
Assoc. Prof. Dr.Suwattana Thadaniti Asst. Prof. Dr.Pratoom Ang hita |Asst. Prof. Dr. De gchai Dr.Saikaew Thipakorn Asst. Prof. Dr.Nanchaya Mahakhan

Benjang Jaisai Der Arslanian Alin Gabriel Tirtara Chantana Chanbanchong Supatra Pothong Paphonphat Kobsirithiwara

Ranwarat Kobsirithiwara
Note: Oral Presentation 20 Minute and Review 10 Minute
Moderator: Asst. Prof. Sunisa Thammawiwat
1330 00
The Effectiveness of L1 and L2 on Analysis of Japanese A Comparative Study of APilot Study on Improving A Comparison of the Acoustic

Recall Tasks and Language
Proficiency in

L2 Reading Comprehension

Commentator: Commentator:

Asst. Prof. Dr.Piyawan Asawarachan

Four-character Idiomatic

Compounds with Numbers

Asst. Prof. Dr.Asadayuth Chusri

Structural Units Expressing

the Beneficent Meaning
between the Thai Preposition ‘héy"
and the Japanese Auxiliary Verbs “-te

ageru/te kureru/te yaru/te morau”

Commentator:

Dr.Tawat Khamthongthip

Japanese Reading Ability
for Thai Learners:
A Case Study of
Slash Reading

Commentator:

Assoc.Prof. Tasanee Methapisit

Characteristics of Short and Long
Vowels in Japanese Produced by
Thai Learners in
3 Southern Border Provinces with
Difference Mother Tongues: A
Case Study of

Pattani Province in Thailand

Commentator:
Asst. Prof. Dr.Yupaka Fukushima

Thanyarat Sanguansri

Napasin Plaengsorn

Salilrat Kaweejarumongkol

Thitisorn Saeng-urai

Chaiyot Rongdech

Note: Oral Presentation 20 Minute and Review 10 Minute

|Moderator: Asst. Prof. Dr. Winai Jamornsuriya

30 50 1500

11530 - 16.00

Iwaya Sazanami's Views on

The Role of Dreams in

Hurmanness in the Nonhumans:

The Beliefs about Gods

A Comparative Study of

Children’s Literature and Sarashina Nikki Mizuki Shigeru’s Tales of TOno that Influenced Master-retainer the Use of Address Terms in
Education as Tools for Relations in Japanese Medieval Japanese and Thai:
Nation-Building War Tales A Case Study of Japanese
Short Stories Translated
into Thai
|Commentator: Commentator:: Commentator: Commentatorr: Commentator:
|Prof. Dr.Sirimonporn Suriyawongpaisal  |Asst. Prof. Dr.Kanapat Ruenpirom  |Asst. Prof. Dr.Thanabhorn Treeratsakulchai |Dr.Namsai Tantisuk Asst. Prof. Dr.Chomnard Setisarn
Lisa Maria Sara Anna Beké Attaya Suwanrada Pat-on Phipatanakul Suwapa Theerakittikul Roykaew Sirlacha

Note: Oral Presentation 20 min. and comments, Q&A 10 min.
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Oral Presentation schedule
13th JSAT Conference
15 November, 2019

Moderator: Dr. Seksan Chantarachamnong

| 130 _ 1200- 1230
The Perceptions of the Japanese Thai Students’ Attitudes toward A Study of Communication An Analysis of the Problems of
Banana in Japanese Literature, Co-teaching between Strategies on Japanese Request | Japanese Language Use during
Proverbs, and Folktales Thai Teachers and Japanese Teachers: the | Expressions of Thai Tourist an Intemship Program:
Case of a Conversation Class for Beginners Guides a Case Study of Students Majoring
in the Japanese Language
Commentator: Commentator: Commentator: Commentator:
Asst. Prof. Dr.Nanchaya Mahakhan  |Asst. Prof. Dr.Yupaka Fukushima Dr.Sakesit Paksee Asst. Prof. Dr.Siriwon
Saranya Choochotkaew Poranee Pinunsottikul Kamalas Keeratinanwatthana Waralee Sirimool
Yumiko Yamamoto Tanapat Sontirak

Note: Oral Presentation 20 Minute and Review 10 Minute

Moderator: Dr. Pat-on Phipatanakul
The Present Condition of The Regional Revitalization through The Royal Duties of The Effects of the “Power Spot”
Japanese Elementary and Coffeehouses as a “Third Place” Japan's Emperor Akihito: Phenomenon on
Junior High School Instruction to : A Study Taking Kyoto’s Image Changes and Young Japanese Women’s
Children with Roots in Kawaramachi Characteristics Behaviour and Faith
Foreign Countries in (from Kawaramachi- d0ri to

Maebashi City, Karasuma- dOri) as an Example

Gunma Prefecture, Japan
Yuki Takahashi Kompat Siriatiwat Sorawit Jeenanurak Jiratchaya Puntana

Note: Oral Presentation 20 min. and comments, Q&A 10 min.
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Keynote Speech

November 14 - 15, 2019

LA 107 Faculty of Liberal Arts,

Thammasat University

Tha Prachan Campus
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“A New Era of Journal Papers in Japanese Studies:

Sharing Academic Knowledge with the Public”

Associate Professor Dr. Shigeki IWAI

Center for Japanese Language and Culture, Osaka University

email: i.shige2315@gmail.com
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Can-do Statements for Japanese Language Learners and Supporters:
Consideration upon Learning Objectives in Cognitive,

Affective and Psychomotor Domains

Professor Mika SUZUKI
Institute of Japan Studies, Tokyo University of Foreign Studies

email: mika@tufs.ac.jp

Introduction

In the 21st century, education in countries around the world has been undergoing major shifts as
society changes. Along with this, reforms have begun at each stage of school education. In Japanese
language education, teachers and staff have also been facing problems in course management as the
educational system changes and learners diversify, although various responses to these challenges, such as
including learner-centered activities, have been implemented.

In this speech, | would like to talk about the educational objective descriptions used in Japanese
language education as a suggestion for thinking about education as a response to recent social changes.
Including the factors related to this, the talk will proceed in the following order.

(1) Knowledge-based society and 21st century skills

(2) Clarification of language operation levels and language use through the Can-do list
(3) Academic Japanese (AJ) and the AJ Can-do list
)

(4) Three areas of learning objectives and language use activities
Keywords: three domains of learning, setting learning objectives, 21st century skills

1. Knowledge-based society and 21st century skills

In this century, technology is becoming more sophisticated and society is changing at an
unprecedented speed. Under such circumstances, a large-scale “ATC21S Project” conducted by researchers
all over the world advocates “21st century skills” as something necessary for modern people. Their report
also shows the necessity to provide education to cultivate skills that access and utilize vast information
networks and solve problems with creativity and various forms of interpersonal cooperation. The ATC21S
project classifies and presents “21st century skills” as 10 skills in 4 categories (Griffin et al. 2012 Japanese
translation 2013).

Way of thinking
1. Creativity and innovation
2. Critical thinking, problem solving, decision making
3. Learning methods
How to work
4. Communication

5. Collaboration (teamwork)
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Tools for working
6. Information literacy
7. ICT literacy
Live in the world
8. (Citizenship—rlocal and global
9. Life and career skills

10. Personal and social responsibility—including cultural competence

This type of “ability to work creatively using knowledge” would not be measured based on a
traditional memorization test, but rather by assessing using self-evaluation of learning by the learner
him/herself. The project proposes the “KSAVE Framework (Knowledge, Skills, Attitude / Value / Ethics)” as
an evaluation framework and demonstrates examples for each of the 10 skills which can be regarded as
acquired objectives. Table 1 shows a “communication” excerpt.

Some examples will illustrate developing 21st century skills in Japanese language education
practice. One possible cases of would be to have students attending a Japanese language course in Thailand
that accepts internship students from a Japanese university interact with the interns. Communicating
together and interviewing the Japanese interns could have a positive effect on Communication skills. Interns

from Japan would also be able to develop Communication, Citizenship, and Life and Career skills.

Table 1: Operational Definition of “communication” from Griffin (2012; p.45)

Table 2.5 Ways of working - communication
Knowledge Skills

Attitudes/valuesfethics

Competency in language in

Competency in language in

Competency in language

mother tongue.

Sound knowledge of basic
vocabulary, functional
grammar and style, functions
of language

Awareness of various types of
verbal interaction (conversa-
tions, intervicws, debates,
etc.) and the main features of
different styles and registers
in spoken language
Understanding the main
features of written language
(formal, informal, scientific,
Jjournalistic, colloguial, etc.)

Competency in additional

languagels.

Sound knowledge of basic
vocabulary, functional
grammar and style, functions
of language

Understanding the paralin-
guistic features of communi-
cation (voice-quality features,
facial expressions, postural
and gesture systems)
Awareness of socictal
conventions and cuitural
aspects and the variability of
language in different
geographical, social, and
communication environments

mother tongue and additional
language/s.

Ability to communicate, in
written or oral form, and
understand, or make others
understand, various messages
in a variety of situations and
for different purposes
Comimunication includes the
ability to listen to and
understand various spoken
messages in a variety of
communicative situations and
to speak concisely and clearly
Ability to read and understand
different texts, adopting
strategies appropriate to
various reading purposes
(reading for information, for
study, or for pleasure) and to
varjous text types

Ability to write different types
of texts for various purposes
and monitor the writing
process (from drafting to
proofreading)

Ability to formulate one’s
arguments, in speaking or
writing, in a convincing
manner and take full account
of other viewpoints, whether
expressed in written or oral
form

Skills needed to use aids (such
as notes, schemes, maps) to
produce, present, or under-
stand complex texts in written
or oral form (speeches,
conversations, instructions,
interviews, debates)

.

.

in mother tongue.
Development of a
positive attitude to the
mother tongue,
recognizing it as a
potential source of
personal and cultural
enrichment
Disposition to
approach the opinions
and arguments of
others with an open
mind and engage in
constructive and
critical dialogue
Confidence when
speaking in public
Willingness to strive
for aesthetic quality in
expression beyond the
technical correctness
of a word/phrase
Development of a
love of literature
Development of a
positive attitude to
intercultural
communication

Competency in additional

language/s.
Sensitivity to cultural
differences and
resistance to
stereotyping
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As another example, when students create and present an introductory video of their school or
town in a group, such group activities require Collaboration, Information literacy, and Creativity skills.
Challenges undertaken in Japanese language courses, especially those in which students work with people
inside or outside of school together, can be categorized as leading to the skills considered “21st century

skills”.

2. Clarification of learners’ language level and language use through objective description (Can-do list)

Currently, Common European Framework of Reference for Languages (CEFR)” (Council of Europe
2001) has had an enormous impact on countries around the world as having provided a useful framework
for measuring learners’ language level while also placing emphasis on plurilingualism and pluriculture. In
Japanese language education, the Japan Foundation (JF) developed “The JF standard for Japanese-language
education” (JF 2009) based on the CEFR and demonstrated “The JF standard tree” which visually captures
the structure of language skills of the entire 534 JF can-do descriptors and 580? CEFR can-do descriptors.
The language use of leamers is described in a six-level format from Al (Introduction) to C2 (Skilled).

As it is such a large system, many institutions have developed can-do lists which have been pruned
based upon their learners’ characteristics and levels. Examples include the “JLPTUFS Academic Can-do List
(AJ Can-do List)” (Tokyo University of Foreign Studies 2017) and the Toyota Can-do List System (Nagoya
University internet). The former was intended to describe abilities in Japanese for academic purposes in
university education. The latter was developed for describing the general Japanese level of foreign nationals
(Nagoya University internet, Murakami 2015), and the list were corresponded to CEFR levels, for reference.
An A0 level was newly added and the can-do list was prepared focusing on A0 to A2 levels from data which

showed that learners mainly could be categorized from below Al up to A2 levels (Murakami 2015).

Using can-do lists set for course creation has many benefits such as:
O Common understanding of teachers and learners involved in the program/course
@ Articulation of learner accomplishments

(® Function as a language passport

Tests are also used to demonstrate the learner's language skills. Passing certain levels of the
Japanese Language Proficiency Test (JLPT), for many years, has among the strongest criteria/qualifications
when entering a university or getting a job, as this indicates that the learner has significant ability in Japanese.
A JLPT statistical study also shows the results of self-evaluations of success at each level of the JLPT Test
vis-a-vis using Japanese, although the data does not show how well learers can actually perform utilizing

Japanese in their daily life.

“90 1919 § 159¢” “From Heisei to Reiwa”



31

3. Academic Japanese (AJ) and the AJ Can-do list

In this paper, AJ is divided into (1) Japanese language knowledge/skills (AJ1) and (2) Skills related
to finding and solving problems, objective thinking, and academic interaction (Neustupny 2002) (AJ2). When
using Japanese on/outside campus, both AJ1 and AJ2 are required at the same time. Word and grammar
knowledge (AJ1) can be thought out smoothly if the processing is automated. The concept considers that

AJ is easy to understand when viewed as a combination of basic Japanese and applied (or specialized)

Japanese.
RED b4
au}srz AJ1 AJ2 ~ Can-doBH1E
N\ BT OB/LAID)
BAEQEEMMM- \\  RIERR-AR
¥ 3530 HEEEEATACE )\ CERNEE L\ Can—do B #R#fl B
i HEERE ==} \\7AFEyo:

4 $n s EQLANTE
iz LS OELAERR L8(C P ECan—do
EEEE* 0k (EEACERR. %

= HEIZEE)
B
EL E1 JLPTUFSIZ# I+ $AJ (#5A112010)
Fig.1: Two Category of AJ (Suzuki et als. 2010) Fig.2: Three Types of AJ Can-do

The ratio of the two required AJs at each level is

different, and both may interact and produce learning outcome together.
Under this framework, the AJ Can-do list was developed and published by Tokyo University of
Foreign Studies (2017) demonstrating how Japanese learners from beginner level (CEFR Al) to the ultra-
advanced class (CEFR C1 or C1 +) can perform various tasks in Japanese. The AJ Can-do list is divided into
three types: “Can-do goals,” “Can-do details” that support them, and “Common goals” that are required
at all levels. Let's take a look at some of the details and the Can-do goals for Elementary 2, the equivalent

of CEFR A2-level Can-do.

<Can-do target (Can-do H1¥)>

- One is able to read and understand sentences about familiar matters such as learners' experiences and
schedules, as well as Japanese culture, which are written in easy Japanese.

- One is able to read and understand descriptions and instructions about events that are written in easy

Japanese.

<Samples from Datailed Can-do targets (Can-do #l H )>

- One is able to understand typical types of sentence structures

(“introduction,” “body” and “conclusion”) a little and be aware of them while reading. [Whole Structure]
- One is able to read explanations about people or things/events, and comprehend their characteristics

by comparing with changes or counterpoints. [Subject Clarification]
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Common targets at all levels make up the Can-do items that are necessary to improve Japanese
language skills and are considered prerequisites for all levels of learning. These are related to the learners’

individual will, motivation and judgment.

[(1) Comprehension of information] ¥ One is able to read sentences according to the purpose and get necessary information.

[(2) Discourse Construction] ¥ One is able to understand the flow of entire sentences and the construction of sentences
that make up each paragraph.

[(3) Use of knowledge already obtained] ¥ One is able to make connections between information or concepts indicated in sentences
and knowledges already obtained.

[(4) Autonomous reading] ¥ One is able to determine one's comprehension of sentences and choose/implement necessary
actions (e.g. use/non-use of a dictionary).

[(5) Implementation of tasks and actions] ¥ One is able to comprehend purposes and implement tasks and actions related to the contents
of sentences.

[(6)Attitude (Eagerness)] W One is able to read and grasp the meaning of sentences actively. Can select and execute.

Fig. 3: Common Targets at all levels of AJ Can-do (Reading Comprehension)

“90 1919 § 159¢” “From Heisei to Reiwa”




33

ERLGITIEHMETNEE EHOAE FEHDNEREET A [ (RE) FW9]
2RIV RO MERRMEDZ IVICTERGREC ARTISMANEEHA [DROES - B#0)
‘eRaOE HER (BHE) BHEEFR W) RODE@ MARSBZGINEEISEOIZELA (FESWEET] WEEH(VAE
ERAGIDSACNBUIFREBWEL Y SQHEMS VL UPLE D2 "2VERESXA [HEOERSWED) *
S ACERNOSIEHOEY JREEHSE ARRULOHTETA [@eE2]
TERAITCHEEIFINBENODELR I AUSTIHEA (B L]
OB R (| vsz m &m,_,fkﬂg&
ety c\viz
o S QO ERE (rags b eRoEE
Et @&wzwm. @) VEE) CSEEHoURIER o] o¥ T weﬁwwmwﬁﬁmg:mﬂ: L
o (% - A .&Eﬁwa@\awm, S S SRS T SO - &M ey @ YELIRI-0-ACO=e %
Usu e E#nZ] | = FEovysB| .
ZOMENE (ACFOD/ (HE) B "B GCHIZ S UUE N .Mmewm e R
AEEEG | X "S> GEC/IUR /TG /LE| BUUSUSERIE - yEEOEx 7Sk | XN VIC2EQSROINE "l
ZOEREY| HEHLH SR WHOGRED | Po RN "2 (RO S0 | WSS h e 3 FOOEDE CRLYIDSORTIGET GEINERN-DOAACOHS
ZETWME | UPLIEZ - | £ RUBOBRSE0RNE - |UUEl UER - O HREEHESEYE - | QMZYEHEEEE - | #0070 - WEL ,m@< ERMENE "2 VDB RS -
e =R [EEES] [CEEEED (HEF] [CETED [ZE - ) [LERO G [EEVREET)
"2 (ICP~3C3F " i
G ymTRERY VIE~YRYA 1g) (TOUSE b @R o=
: VB HER - SRR R S ®) CSERSGSNEE CGOUNd | BELEELVESURGHRE
SGChE (H | (HER] | OBLBOOONEEMEGG - | ZXx DR - \VIC DI S SR L S SR - | BW 3 osd YuoElEEe| C
eUYSu| MG G (=12 [hRE s - ) ETEES MEN, wm@.&nm@. —
VIEERE| CPUIRE "SUS = =0 S o SHE.
AZGEG| 5 HEBEYS GEWE D BE| (U0~ 2B03 2D 6 : e | ZHEE| CUBUET eﬁwwuausnuuwﬂeﬁ [
ZOEZEH| g WU EXUGELH| ) CCOGGEROBECOOES | SGOGEUTEE GEE R2GIOSHITIGRT LU Ba oA SREOIRIL
FEZME- | 207 Cule TEE- £ +| “LUBWEZRESETE>D - | 2 XESMSEEN - HE D ST EE OB - GHH AUuBL BN Ee
(F2EQ) [EEYE] [HEE-£2] I [ - ) (26 - W8]
PG 6 LB OBy
M LREE) SO
SERYBRLEIOOILE SR - - T
] | e L0 wREmEe2C ARG
N e . 28 |y ,mwnmm_ $EaG A0 BEE 00| B
Y TR SGUGSEGBMEY D E "G GChEE I 28 YuosasnEe| [
DY Hmbil QBT (GQUZ /202N | SIUDEBD KEBEM " RINEIBMD <8
Y= - ) B EEEEE TR U EMRER B0 - B
e3=T=1) [ZE - ] (2. )
= = . WEER)
FEE % - WRiEE R TR g PO
En i A
WE E Rag | -a—L 8/5§0p-Ue0

Bl BoP-LED

(£T0T S4NL 1€ S3uUdpNIS |euolleulalul Joj J23ud) d8endueT asaueder)

(UOISUSY3J1dwo) BUIpeay :To1eIpaWIalu] pue ¢'ToIseg) S[9AS] 99yl Ul 1S Op-UB) [V :¢o[qel

iwa”

to Re

isei

From Hei

@

Y

a 137,
v

“10 191w



34

4. Three areas of learning objectives and language use activities

Learning outcome consists of three domains (Bloom 1956). This division serves as a framework for
evaluating 21st century skills. Traditional learning outcome has been measured based upon performance
with cognitive goals; however, the essence of learning could be assessed from the combination of all three
aspects: the cognitive, the affective and the psychomotor aspects.

All three domains are divided into three stages: for the cognitive domain, (1) recall of facts, (2)
interpretation, (3) and problem solving (application, analysis); for the affective domain, (1) acceptance, (2)
reaction, and (3) internalization; and in the psychomotor area, (1) imitation, (2) control, and (3) automation
(Gilbert 1987, Beaumont 2005).

| would like to give one example for setting objectives in all three domains. This a case where
there would be a task in which students compare the expressions of a comic book such as Dragon Ball or
Chibi Maruko with the corresponding expressions in Japanese textbooks and find some factors that indicate
differences. They would describe the flow of the stories and conversations and associate the conversational
expressions of friends with similar expressions in textbooks. Objectives such as (1) to be able to understand
and analyze differences in language expressions depending upon interpersonal relationships, to be able to
summarize them in report form, (2) to be able to find enjoyment in manga and to figure out how to analyze
the story and have a positive attitude toward understanding the culture and (3) to be able to present their
analysis to other students and demonstrate the conversations would be involved. This type of task is an
example of one activity designed to develop 21st century skills; it will also lead to deeper understanding

of the language and cultures of Thailand and Japan.

= HEBEHEF (taxonomy)

3 fEi% (3 domains)
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cognitive domain
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Fig.4: Three domains of Learning Outcomes

taken from the webpage of the Institute for the Advancement of Higher Education, Hokkaido

University_(2015)<https://high.high.hokudai.ac jo/wp-content/uploads/2015/04/mokuhyo.pdf>
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Skills in the affective and psychomotor domains are essential for performance in the cognitive
domain, but they have not received as much attention in education. Skills in the cognitive domain have
been centered on until recently. This was also due to the fact that objective descriptions and
measurements of the other two domains are more difficult than the cognitive domain.

The 21st century is said to be the “brain age.” Cognitive objectives describing cognitive processing
that occurs in the brain, are composed of both emotional and physical components and the two interact.
Japanese language education should be able to describe Can-do in all three areas to develop autonomous

learners with 21st century skills.
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Toward an Economic Influence of Japan over the CLMVT

in the Heisei Era

Phanhpakit Onphanhdala
Deputy Director of Center for Enterprise Development and Economic Integration Policy
National Institute for Economic Research (NIER)
Lao PDR

email: o.phanhpakit@gmail.com

Abstract
The era of Heisei was dominant Japan over three decades since 1989. There was good
cooperation between Japan and countries in the Mekong region, namely Cambodia, Laos,
Myanmar, Thailand and Vietnam, through many bi-regional relations. However, the significant
relation between both regions was in the year of 2009, which was the First Mekong-Japan
Summit Meeting in Japan. While a year earlier, in 2008, the First Japan-Mekong Foreign
Ministers’ Meeting was kicked-off in order to initiate in building trust, enhancing development
and stability in the region and continue since then. For these reasons, it is worth to grasp an
influence of Japan toward the CLMVT countries in the course of economic perspective during
2009 to 2019 in the Heisei Era. This can be seen from three dimensions such as ODA,
investment, and trade. Among the CLMVT, Japan’s ODA are grant aid, technical cooperation
and loan. This ODA mostly goes to infrastructure and human resource development. Despite
this, Japan is the largest investor with a quarter of net accumulated FDI inflow of total
investment among CLMVT countries, while Thailand and Vietnam are the most attractive
destinations. When it comes to trade in goods, Japan is the third largest trade partner of
CLMVT after ASEAN and China. Overall, Japan attempts to integrate the Mekong region via an
Economic Corridor within the sub-region and to larger extent on connecting Indo-Pacific. Japan
has played a significant role on the economic development in the Mekong region, especially

in the last decade of Heisei era toward peace and prosperity.

Keywords: Japan-Mekong, economic cooperation, Heisei era
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Abstract
Japan and Myanmar have been a close relationship throughout the period before, during
and after World War II. Recently, the government of Japan has been implementing the
cooperation for the development of Thilawa Special Economic Zone, located suburbs of
Yangon, as to be the center of the Myanmar economy. The Japanese government has carried
out with positively the economic development of Myanmar. Hence, the role of Japan and
its participation under regional economic integration with ASEAN is essential for the Myanmar
economy in the future. This study assesses the possible policy initiatives for Myanmar in
promoting its industries under regional economic integration through East Asia Free Trade
Area (EAFTA), using the Global Trade Analysis Project (GTAP) model for general-equilibrium
policy simulations. A comparative study of industrial policies selected from the Association
of Southeast Asian Nations (ASEAN) is conducted to draw implications for designing initiatives
of industrial promotion with Myanmar’s economy in mind. In designing general-equilibrium
policy simulations in the GTAP framework, the GTAP 9 database and policy environment and
initiatives based on the most recent Myanmar data collected by the author’s field survey
are utilized. Impacts of hypothesized policy initiatives on welfare levels, macroeconomics,
sectoral outputs, and changes in export and import bundles are scrutinized in order to select
suitable policies for Myanmar. The results show that i) Myanmar’s welfare level can be easily
undermined due to adverse trade diversion effects, if it seeks narrow regional Free Trade
Area (FTA) only with ASEAN members; ii) Myanmar tends to secure positive welfare gains if
the ASEAN Free Trade Area (AFTA) expands to include China, Japan, or South Korea; iii) capital
and technology augmentation through regional Foreign Direct Investment (FDI) is essential for
Myanmar to achieve industrialization; and iv) productivity improvement in key industries will

produce a large advancement in its industrial transformation, leading to sizable welfare gains.

Keywords: industrial policy, FDI, technology transfer, GTAP, FTA, Myanmar
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Japan-Thailand Peace and Prosperity in the Heisei Era

Saikaew Thipakorn
Institute of Asian Studies, Chulalongkorn University
Thailand

email: Saikaew.T@chula.ac.th

Abstract

Economic cooperation had always been the character of Thailand-Japan relations after the
WWII period. Japanese trade, investment, and ODA took a significant role in economic
development of Thailand since Showa era. During Heisei era, Thailand and Japan shared the
same economic downturn period resulted from economic bubble burst. However, these days,
Japan continues to be one of the top investors in Thailand and our relationship has grown
mature and expanded to the people-to-people relations.

The researcher studied Japanese companies’ human resource development in Thailand which
was seriously begun since 1960s. Originally, scholarship from both government and private
sector aimed at improving labor shortage situation which had been the major obstacle of
Japanese investment in this region. However, the outcome was proved to be far reaching.
Those scholarships created a pool of alumni who understood Japanese language and
Japanese working culture. They became the bridge between Japan and Thailand. The HRD
scheme not only trained local labors for Japanese factories. It also raised quality of labor in
Thailand. Japanese government support networking of these alumni. With financial support
from Japanese companies, a higher education institution was created. Thai-Nichi Institute of
Technology was the outcome of cooperation between Japanese business sector and the
Technology Promotion Association which was assembly of alumni of Japan. From the
perspective of business sector, HRD contributed mainly to the economic development of
Thailand. The unexpected outcome, friendship beyond border, has not been adequately
mentioned. Popular culture, which circulated successfully during the Heisei Era, is a result of
Japan’s scholarship. Popular culture stimulated interest in Japanese high culture and the
country itself. Mobility of Japanese and Thai between the two countries is a proof of people-
to-people relationship. Number of Japanese residing in Thailand, number of Japanese
restaurants, the growth of Japanese community mall and Japan town explain the width of

Japanese influence in Thai society.

Keywords: Thailand-Japan relation, people-to-people relationship, HRD, co-prosperity

“90 1919 § 159¢” “From Heisei to Reiwa”



41

Vietnam-Japan Relations:

a Retrospect of the Heisei Period and Prospects for the Reiwa Era

Thuy Thi Do
Diplomatic Academy of Vietnam, Hanoi
Vietham

email: dothuy@dav.edu.vn

Abstract
Unlike most other major bilateral relationships in East Asia, the Vietnam-Japan ties are generally “problem-
free.” Despite many upheavals in regional and international politics, the two countries managed to establish
diplomatic relations in 1973 and since their normalization of ties in 1992, bilateral efforts have made one
of the most fruitful relationships in East Asia. In the Heisei era, the Vietnam-Japan relationship was driven
by the two countries’ shared economic and strategic interests, ranging from trade and investment to
maritime cooperation. Based on strong political trust and well-developed people-to-people connections,
Vietnam-Japan relations have been continuously upgraded to better serve their expanding national interests
and to respond to the shifting geopolitical landscape of the region. In 2009, Vietnam and Japan established
their “strategic partnership” framework. In March 18, 2014, the two countries agreed to elevate their ties to
a new height — an Extensive Strategic Partnership for Peace and Prosperity in Asia.
The Vietnam-Japan relationship is that of two mutually complementing economies and strategic partners
of many common interests. This has served as the solid foundation for enhancement of their ties in the
Heisei era. Given their shared common interests and the solid foundation of high political trust and the
deep empathy among the two peoples they have cultivated, it can be said that now is the best time in the
history of Vietnam-Japan bilateral relations with no major hindrances for furthering the ties at the bilateral
level. However, the changing regional geo-political landscape due to China’s rise and its increasing
assertiveness in territorial and maritime disputes, the ambiguity of U.S. commitment to Asia, and the lack
of effective multilateral frameworks for conflict prevention and management in the region, has made it
necessary for Vietnam and Japan to strengthen their strategic partnership as a hedge against economic,
security, and strategic challenges of mutual concemn. The fruit of this enhanced strategic partnership
between Vietnam and Japan is not only limited to the two countries’ benefits but will also have significant
impact on the promotion of regional cooperation, particularly through ASEAN-driven regionalism.
This research reviews the developments in Vietnam-Japan relations in the Heisei era and analyzes the
prospects for the two countries in materializing their “Extensive Strategic Partnership” in the Reiwa era. It
argues that there are chances for Vietnam-Japan’s Strategic Partnership to tap into its full potential given
the good political and people-to-people trust they have forged, the extent to which their economies can
mutually complement, and the many strategic concerns and interests they share. The study also suggests
that an enhanced strategic partnership between Vietnam and Japan will not only serve the two countries’
interests but also contribute to promoting regional peace and prosperity, particularly in the context of
evolving US-China geopolitics and ASEAN-driven regionalism.

Keywords: Vietnam-Japan partnership, Japan-ASEAN relations, Heisei, Reiwa, East Asian geopolitics
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Special Talk
The Signification of “Daijosai” in Japanese History
Benjang Jaisai Der Arslanian
Faculty of Humanities, Chiang Mai University

email: benjang_jaisai@yahoo.com

Abstract

Daijosai is an important ceremony of Japan, and it is held once after each enthronement ceremony
of the emperor, which is different from “Niinamesai,” a ceremony that is held every year. Japan has
been a society of rice from ancient times and there are legends about the rituals of rice, which are
“Niiname” and “Onie.” These rice rituals have been held from the Yayoi period, which were called
in many ways and had no name clarifications until the Nara period. In the “Nihonshoki” chronicles,
there is the word “Daijo” used since 673 A.D. in the era of Emperor Temmu. The word “Daijosai”
was first used during the era of Emperor Seiwa (859 A.D.). From the era of Emperor Temmu to
Emperor Heisei, “Daijosai” was held 72 times, except for in 9 eras during the Namboku period, during
the Onin war, and from the Sengoku period to the beginning of the Edo period. In other words, this
ceremony was cancelled for a total of 221 years. Daijosai began during the era of Emperor Temmu,
when Japan formed its own civilization after China. The usage of “Takamikura” during the
enthronement ceremony influenced by China, expressed political power in a civilized way.
Meanwhile, Daijosai was a ceremony of animism and shamanism that claimed the right of the
emperor to rule by power of God and act as the ritual leader in ancient times. The first period of
Daijosai had the signification to express the power of the Yamato Imperial Court, which was part of
the ritual for choosing paddle fields and virgin women. However, due to the temporary cancellation
of Daijosai for 221 years, some details of this ritual were discontinued and the status of the emperor
changed to be only the ritual leader in the Heian period. Power of ruling was then divided into 2
parallel parts, which were power of political leaders and power of the emperor as the ritual leader.
During the Meiji period, centralization in politics brought power to the emperor both as political
leader and ritual leader until the Showa period. After WWII, in the era of Emperor Heisei, who was
regarded as the symbolic emperor of Japan, Daijosai was used to present the status of the emperor
as the ritual leader in the parallel governance system. Although Daijosai has changed over time due
to political situations, it is still a ritual for expressing the rights of the emperor as the ritual leader

until now.

Keywords: Daijosai, changing of politics, parallel power, animism, shamanism
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Special Talk
Daijosai Ceremony, Enthronement of the Japanese Emperor, and Rice Culture

Saranya Kongjit
Faculty of Humanities, Chiang Mai University

email: saranya.kongjit@cmu.ac.th

Abstract

Japan has a thanksgiving ceremony to give thanks to deities for plentiful harvests, which is annually held in
autumn. “Daijosai” is a ceremony that is held as part of the enthronement of the new emperor and
considered the last step of the coronation process. It is a Shinto ceremony, which is performed once in
each reign. This ceremony places great importance on rice, starting from the “Saiden Tente Noki” process
in spring, which includes the selection of rice plantation area in the eastern side called “Yukiden” and the
southern side called “Sukiden.” There is the “Saiden Nukiho Noki” process to harvest rice crops for offering
to deities in the main ceremony. During harvesting process, a temporary palace called “Daijokyo” will be
built to store the harvested crops, selected rice seeds, and high-quality grains that are sent from all over
the country. The Daijosai ceremony begins with the emperor offering ceremonial rice to deities and praying
for the prosperity of the nation, happiness of the people, and abundant harvests. The ceremony ends with
the “Naorai” feast, in which people and deities have a meal together and show their love and unity towards
each other. This ceremony is held for two days in order to separately offer ceremonial rice from the
“Yukiden” and “Sukiden” sides. It can be seen that, the Daijosai ceremony gives the most importance to
rice among various kinds of crops because rice plays a key role in the Japanese cultures.

Rice is the main staple food in today’s Japan. Alcoholic drinks and desserts also have rice as the main
ingredient. When talking about Japanese food or “Washoku,” people will think about a full-course meal,
comprising rice, soup, and pickles that are made from seasonal ingredients. “Washoku” is also served in
“Daikyo No Gi”, a banquet held during the enthronement ceremony. However, the food served in “Daikyo
No Gi” is different from the royal court cuisine served in “Daikyo Ryori,” a grand banquet that provides an
abundance of food and drinks all night long and offers various performances after each round of food.
“Daikyo No Gi” and “Daikyo Ryori” have a similar principle in serving different kinds of food to different
types of guests. During the enthronement of the present Japanese emperor, “Daikyo No Gi” was held for 4
days (4 times) and served only one round of food per day. The Japanese food served in the banquet was
simple, while special menus such as halal and vegetarian dishes as well as a set of cutlery were specially
provided to foreign guests for convenience purposes. This reflects the Japanese service mind or
“Omotenashi” that focuses on simplicity, kind hospitality, and attentive care. The concept of “Omotenashi”
is originated from the preparation of food offerings for deities in various occasions, especially the Daijosai

ceremony that is closely related to the rice culture in Japan.

Keywords: Daijosai Ceremony, Enthronement of the Japanese Emperor, Rice Culture, Washoku, Omotenashi
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A Comparison of the Acoustic Characteristics of Short and
Long Vowels in Japanese Produced by Thai Learners in
3 Southern Border Provinces with Difference Mother Tongues:

A Case Study of Pattani Province in Thailand

Chaiyot Rongdech
Faculty of Education, Prince of Songkla University

email: chaiyot.r.23@gmail.com

Abstract

The objectives of this research were to analyze and compare the acoustic characteristics of
Japanese vowels pronounced by Japanese native speakers (JP) and 3 groups of Thai students
with different mother tongues: Thai standard (TH), the Thai Southern dialect (ST), and the
Malay dialect (ML). The first and second formant frequencies, F1 and F2 (vowel quality), and
the durations (length), were studied. The sample group consisted of 6 upper secondary
students with different mother tongue. The data were analyzed using the PRAAT (program).

According to the results of F1 and F2, the TH, ST, and ML students pronounced the formant
frequencies of the short vowels differently from the Japanese native speakers, as with the
/i/, /e/, /u/, /o/ sounds, and were significantly more peripheral. The formant frequencies
of the long vowels were pronounced differently by TH, ST and ML students from the Japanese
native speakers in all sounds and were significantly more peripheral. Further, the duration
results indicated that —TH, ST, and ML— pronounced the short vowels longer than those
pronounced by Japanese native speakers (TH > ST > ML > JP). That is, the short vowels were
pronounced longer than the native speakers while the long vowels were shorter than those
pronounced by Japanese native speakers (JP > ST > TH > ML). That means that the long
vowels pronounced by TH were one syllable (Mora) shorter than the native speakers and this

made the pronunciation fairly unnatural.

Keywords: short vowels in Japanese, long vowels in Japanese, Thai learners in 3 southern

border provinces, different mother tongues, formant frequencies, durations
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The effectiveness of L1 and L2 on recall tasks and language proficiency in

L2 reading comprehension

Thanyarat Sanguansri
Faculty of Humanities and Social Sciences, Burapha University

email: s.thanyarat@gmail.com

Abstract

The objective of this research was to study the effectiveness of L1 and L2 on recall tasks (oral
recall/written recall), and to study the language proficiency of Thai leamers in L2 reading
comprehension. The target group of this study consisted of 90 Japanese majors ranging from their
2" to 4™ year at a certain university in Thailand. The study revealed that the learners performed
better recall tasks concerning L2 reading comprehension in their native language (L1) than in their
L2 (Japanese) —that is more important and detailed information was recalled better in L1 than in
L2, which indicated the benefit of text recalls using L1 on L2 reading comprehension. The study
also revealed better performances on reading comprehension and recall tasks among Thai

learners with higher Japanese proficiency than those with lower proficiency.

Keywords: recall task, language proficiency, reading comprehension, Thai learners
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A Pilot Study on Improving Japanese Reading Ability for
Thai Learners: A Case Study of Slash Reading

Thitisorn Saeng-urai
Graduate School of Global Studies, Tokyo University of Foreign Studies

email: thitisorn.sa@kmitl.ac.th

Abstract

To date, the effectiveness of “slash reading” in Japanese language teaching and education
has been little investigated. This study thus attempts to bridge this gap by examining whether
slash reading can increase reading speed and reading comprehension in Japanese in the same
way that it can in English, as found in some English language teaching and education research
studies. The participants were 60 third-year students majoring in Japanese in the Faculty of
Liberal Arts at King Mongkut's Institute of Technology Ladkrabang in Thailand. By comparing
the pretest-posttest results, the findings revealed that after the participants were given a slash
reading training session once a week for four weeks, 60 percent gained higher reading speed
and 70 percent received higher scores in reading comprehension. These findings suggest that
slash reading can be an effective strategy for Japanese reading, as reported in many research

studies in the field of English language teaching and education.

Keywords: Japanese reading, slash reading, reading strategies
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Analysis of Japanese four-character idiomatic compounds with numbers

Napasin Plaengsorn
Faculty of Humanities, Srinakharinwirot University

email: napasin@g.swu.ac.th

Abstract
This research aims to analyze the general characteristics of Japanese four-character idiomatic
compounds with numbers and the connotations of numbers in four-character idiomatic
compounds. Purposive sampling was employed for the data collection of the four-character
idiomatic compounds from five Japanese idiom dictionaries of four-character idiomatic
compounds containing 1,611 idioms. The research findings affirmed thatthe general
characteristics of Japanese four-character idiomatic compounds with numbers consist of four
patterns, i.e. four-character idiomatic compounds with one number; four-character idiomatic
compounds with two numbers; four-character idiomatic compounds with three numbers; and
four-character idiomatic compounds with four numbers. The presence of word in the four-
character idiomatic compounds with numbers comprises three types: four-character idiomatic
compounds of similar meaning words; four-character idiomatic compounds of opposite
meaning words; and four-character idiomatic compounds with the same group of
meanings. Three aspects of repeated idioms include repeated numbers, repeated characters,
and repeated numbers and characters. The connotations of numbers in the four-character
idiomatic compounds infer both amount or quantity and something unrelated to amount or
quantity. All of the numbers in the idiom stand for some nuances because they do not refer

to amount or counting but rather the denotation of something else.

Keywords: Japanese four-character idiomatic compounds, connotations of numbers, general

characteristics, presence of word, aspects of repeated idioms
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Japanese Local Revitalization: A Comparison between
“Kurokabe Square” in Shiga Province, “Hab Ho Hin Historical Area”

in Songkhla Province, and “Naiwiang Old Town” in Phrae Province

Benjang Jaisai Der Arslanian
Faculty of Humanities, Chiang Mai University

email: benjang_jaisai@yahoo.com

Abstract

“Kurokabe Square” in Shiga Province, Japan, was once a thriving shopping area that
experienced economic problems since the end of World War Il. However, as this local area
has distinctive social capital called Kurokabe Building, a historical black bank building, and
strong community networks, Kurokabe Company was established as a third sector organization
under a partnership between private and government sectors. Since then, Kurokabe Building
has been used as a public space for local revitalization and continuously supported by the
government, which significantly contributes to the success of local revitalization in this area.
The researcher intended to study the revitalization model of Kurokabe Square in order to
compare with the local revitalization of “Hab Ho Hin Preservative Area” in Songkhla Province
and “Naiwiang Old Town” in Naiwiang Sub- District, Phrae Province. The results showed that,
in Hab Ho Hin Historical Area, an old red rice mill called “Hub Ho Hin” is a unique social
capital that has been used as a public space, which is similar to the local revitalization of
Kurokabe Square. On the other hand, in Naiwiang Old Town, there are old buildings scattering
around without any outstanding characteristics. In terms of commmunity networks, both Hab
Ho Hin Preservative Area and Naiwiang Old Town have relatively strong community networks.
Hab Ho Hin Preservative Area is financially supported by the owner of the “Hub Ho Hin” rice
mill, whereas Naiwiang Old Town receives no support from local businessmen. In addition,
local activities in these two areas are not carried out in a continuous way and seem to depend
mainly on government support. The relocation of government personnel is another problem
that has an effect on the local revitalization in these two areas. However, the researcher found
that the physical characteristics of Hab Ho Hin Preservative Area are similar to those of
Kurokabe Square. As for the management aspect, the results showed that by adhering to the
Kurokabe Square model, local communities are likely to achieve success in local revitalization.

Keywords: local revitalization, social, historical and cultural capital, network, public space
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Non-human Beings and Cultural Studies in Japanese Manga

Paphonphat Kobsirithiwara and Ranwarat Kobsirithiwara
Faculty of Humanities, Kasetsart University

email: paphonphatKo@gmail.com; ranwarat.p@gmail.com

Abstract

This study aims to analyze 3 Japanese Manga that present non-human being
characters: Tokyo Ghoul, Parasyte, and Attack on Titan. This study reveals that these
popular manga share similarities in presenting non-human being characters, such as Ghoul,
Parasyte, and Titan. Cultural study shows that the creation of hybrid non-human beings and
cannibalism caused exotism and their popularity. Meanwhile it arouses human fearfulness
from the thought of humans being threatened by otherness. Additionally, the uncanniness of
these non-human beings provides philosophical questions to human beings concerning
humanity and humans positioning themselves at the top of the food chain in order to re-

examine themselves and establish environmental and ecological consciences among them.

Keywords: Japanese manga, exotism, uncanny, otherness, ecological conscience
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Humanness in the Nonhumans: Mizuki Shigeru’s Tales of TOno

Pat-on Phipatanakul

Faculty of Humanities, Srinakharinwirot University
Abstract

Mizuki Shigeru (1922-2015) was one of the great comic writers (manga artists) and was
interested in history. His world-famous work is “Gegege no KitarO”. In 2010, he wrote the
comic book “Tales of TOno, (TONo Monogatari)” which were the folktales of north-eastern
Japan, written by Yanagida Kunio (1875-1962). Shigeru drew many nonhumans, and added
humanness and human emotional conversations to his work. He also drew himself as a
storyteller and discussed his thinking about the tales in this book. This demonstrated his Buddhist
beliefs, and also the old beliefs about the spirits of nature and the supernatural in Japan.
Shigeru’s Tales of TOno represent beliefs about life and death, and retribution and rebirth,
which came from his life enduring hardships during World War Il. This literary work is a rewriting

of folktales with the new meaning of Shigeru’s style comics.

Keywords: Tales of TOno (TOno Monogatari), Mizuki Shigeru, nonhuman, comic (manga)
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A Comparative Study of the Use of Address Terms in Japanese and Thai:
A Case Study of Japanese Short Stories Translated into Thai

Roykaew Siriacha
Independent scholar

email: roykaew_s@yahoo.co.jp

Abstract

This paper aimed to study and compare the use of address terms in Japanese and
Thai from a corpus based on 10 Japanese short stories and their Thai translation. The analysis
was divided into two parts; the number of address terms, and the types of address terms. The
results revealed that overall, the address terms were less frequently used in Japanese than in
Thai. This pattern originates basically from the differences between the two languages in terms of
grammatical structure, types of politeness, and natural expressions. On the other hand, when
the address terms are present, the variation of address terms can be categorized into 6 types:
1) personal pronouns; 2) kinship terms; 3) proper nouns; 4) occupational or position titles; 5)
status terms; and 6) other common nouns. Comparing the pairs of address terms in Japanese
and Thai, it was found that the majority of the address terms were fairly similar—the most

prominent difference was in the address terms for kinship.

Keywords: address terms, a comparative study of Japanese and Thai, corpus
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The Perceptions of the Japanese Banana in Japanese Literature,

Proverbs, and Folktales

Saranya Choochotkaew
Faculty of Arts, Chulalongkorn University

email: saranya.c@chula.ac.th

Abstract

This paper aims to study the perception of the Japanese banana plant (musa basjoo) from a
Japanese perspective through written text analysis. Through the analysis of Japanese literature,
it can be said that the perception of the Japanese banana plant in Japanese culture, and its
subsequent appearance in proverbs and folktales, can be categorized into three types: as a
spirit’s residence (yorishiro ##{X); as a metaphor to describe vulnerable and uncertain human
life; and as a good omen and a symbol of rare opportunity. The first type comes from
traditional animistic beliefs which are considered to be among the underlying principles of
Japanese culture. The second type is based on phrases in Mahayana Buddhist sutras, and the
third is based on the fact that it is a very rare opportunity to see Japanese banana bearing

flowers and fruit because of the cold weather in Japan.

Keywords: Japanese banana (musa basjoo), Japanese literature, Japanese proverb,

Japanese folktale
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A Comparative Study of Structural Units Expressing the Beneficent Meaning
between the Thai Preposition “hay” and the Japanese Auxiliary Verbs

“-te ageru/te kureru/te yaru/te morau”

Salilrat Kaweejarumongkol
Faculty of Arts, Chulalongkorn University
email: Salilrat.K@chula.ac.th

Abstract

The aim of this research was to analyze and compare the difference in using the beneficent
meaning of the Thai preposition “hay” with the use of the Japanese auxiliary verbs meaning
giving and receiving “-te ageru / te kureru / te yaru / te morau.” The data were derived from
both Japanese novels with Thai translations and Thai novels with Japanese translations. The
results revealed that in the same situations, the Thai preposition “hay” was used in a dative
construction, a deputative construction, or an offer construction. On the other hand, the
Japanese auxiliary verbs “-te ageru / te kureru / te yaru / te morau” were used in various
proportion based on the structural language restrictions and the expression of the beneficent
meaning in sentences. Thus, the function of the Thai preposition “hay” expressing the
beneficent meaning depended on the structural and contextual sentences in the dative
construction. This is different from the Japanese auxiliary verbs in that they can express this

meaning without collocating with the particle “ni.”

Keywords: giving verbs, beneficent meaning, prepositions, auxiliary verbs, translated novels
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The Beliefs about Gods that Influenced Master-retainer Relations in

Japanese Medieval War Tales

Suwapa Theerakittikul
Department of Eastern Languages, Faculty of Arts, Chulalongkorn University

email: prussapa@hotmail.com

Abstract

This paper depicts the reasons behind ShOgun Yoritomo's likeness in relation to the Kamakura-
Muromachi period or Middle Ages of Japan, a period in which Samurai warriors fought and
killed one another and reflected on the impermanence of life. The story of warfare began as
a collection of novels that outlined the power struggle between two powerful warrior clans,
the Heike clan (V%) and the Genji clan (Ji %), from the late Hei-an period until the beginning
of the Kamakura period. The conflicts are depicted in three prominent tales of war: Heike
monogatari, Soga monogatari, and Gikeiki. Finally, aided by his mighty army of warriors,
Minamoto Yoritomo or Genji became the first shOgun or leader of the newly-created Japanese
military government. Images of ShOgun Yoritomo's perceived greatness were taken from
various beliefs. Therefore this paper draws information from the three tales of war and other
sources in order to capture the ideas held by groups of warriors towards ShOgun Yoritomo
and to reconstruct his likeness based on the research. The research reveals that beliefs about
gods and Buddhism, especially beliefs about the god Hachiman Daibosatsu, helped to
promote the majestic and god-like image of ShOogun Yoritomo as being supported by the gods.
In addition to his likeness, the research reveals beliefs about dreams and how they relate to

justifying the ascension of ShOgun Yoritomo in relation to the resistance of the Heike clan.

Keywords: Heike monogatari, Soea monogatari, Gikeiki, Minamoto Yoritomo, Hachiman

Daibosatsu, beliefs, dream.
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The Role of Dreams in Sarashina Nikki

Attaya Suwanrada
Faculty of Arts, Chulalongkorn University

email: attaya s@hotmail.com

Abstract

Sarashina Nikki is a diary about the author’s journey and her life, written around
1060 A.D. by an author known only as the daughter of Sugawara no Takasue. In this diary,
the author often talks about her dreams and other people’s dreams many times. This
article aims to study the role of dreams in the author’s life in Sarashina Nikki. 1t is hoped
that this study will help in the understanding of the Japanese people’s belief about
dreams during the Heian period. From the study, the belief that the sacred manitou will
come to give guidance to the believer in a dream caused the people of that period to
believe that dreams can predict what will happen in the future and can help a person
know about his or her former life. It is also suggested that dreams play a role as a spiritual

anchor and help to create hope in life.

Keywords: Sarashina Nikki, the daughter of Sugawara no Takasue, dreams
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Buddhist Image Carvers in Modern and Contemporary Japan:

Matsuhisa HOrin’s view of the identity of busshi

Alin Gabriel Tirtara
Graduate School of Language and Culture, Osaka University

email: alin.tirtara@yahoo.com

Abstract

This paper investigates the thinking of modern Buddhist image makers (Up. {AEf busshi)
by focusing on the Dai-busshi Matsuhisa HOrin (1901-1987), who can be considered one of the
most important modern representatives of this traditional occupation. In doing so, we pursued
two main tasks. The first was to place Matsuhisa in a historical context and to identify the
main sources and influences on his ideas regarding art, religion, and Japanese identity that lie
at the basis of his thinking. These are the ideas that helped Matsuhisa construct an image of
Japanese culture in opposition to Western culture on the one hand, and of Japanese Buddhist
sculpture in opposition to Western sculpture, on the other. The second task was to shed light
on how Matsuhisa linked the identity of busshi with the need to protect and pass down to
the next generation what he regarded as Japanese culture and sculpture, and also on how he
portrayed Buddhist image carving as a religious experience that can ultimately lead to the
discovery of one’s inner Buddha nature (Jp. A1)

Thus, it became clear that, reflecting the more general discourse that emphasized
Japanese-occidental dualism, Matsuhisa stressed the idea that Japan should act as the
protector of the “spiritual civilization” of the East, centered around the idea of “selflessness,”
which he regarded as being superior to the “material civilization” of the West, which focuses
on the “self.” Further, Japanese Buddhist statues, he argued, were a symbol of this superiority,
and therefore he considered himself to be guided by the Buddha to advocate this truth

through ensuring the continuity of the Japanese Buddhist image carving tradition.

Keywords: Matsuhisa HOrin, Buddhist image carvers, traditional occupation,

Japanese-occidental dualism
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lwaya Sazanami’s Views on Children’s Literature and Education

as Tools for Nation-Building

Lisa Maria Sara Anna Beké
Graduate School of Language and Culture, Osaka University

email: beke.lisa@gmail.com

Abstract

Japan’s father of children’s literature, lwaya Sazanami (1870-1933), was born at the beginning
of the Meiji era, a period in which Japan aimed to redefine itself as a modern nation-state.
Sazanami regarded children as “the nation’s citizens of the future” and believed their
education to be an important indicator of a country’s level of civilization. He was convinced
that school was not the only place where children should be educated; so were the home
and society. Where did Sazanami position children’s literature within this triad of education?
This research sheds light on Sazanami’s views on children’s literature and its educational
function during this time of nation-building. We examine his theoretical texts, as well as a
practical application of his ideas: his series of readers for small children (YOnen Dokuhon) on
both Japan’s and the world’s history, geography, and important men, published around the
turn of the 20" century. We find that lwaya Sazanami believed children’s “national education”
should foster not only knowledge and morality, but also willpower. He based his ideas on
Spencer’s educational theory of intellectual, moral, and physical education, but adapted
physical education to fit 1) the framework of children’s literature and 2) Japan’s need for
nation-building. He considered willpower essential when striving for a place among the great

powers.

Keywords: Iwaya Sazanami, Japanese children’s literature, education, Meiji period,

modern nation-state
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A Study of Communication Strategies on Japanese Request Expressions of
Thai Tourist Guides

Kamalas Keeratinanwatthana
Faculty of Liberal Arts, Thammasat University

email: Usadagon_k@hotmail.com

Abstract
The objective of this research is to study the use of request expressions of Thai Japanese guides in real
situations. Using both qualitative and quantitative methods, the researcher collected voice recordings of 10
guides and administered a questionnaire to 15 guides. For this investigation, eight situations were chosen in
relation to factors affecting the use of polite language, namely heavy-light burden to the listener; mutual
benefit of the speaker and the listener; age; formality; and intimacy. These situations were namely: 1) requesting
customers to fill out questionnaires, 2) requesting customers not to leave anything in the bus, 3) requesting
customers to check their passport, 4) requesting customers to form a line, 5) requesting customers in need of a
toilet to wait for the next stop, 6) requesting elderly customers to repeat what they have said, 7) asking customers
who were primary school children to return to their seats, and 8) asking customers who they had a good
relationship with to change places with sick customers. In the data from the recordings, only situations 1-4
were found. The study found five combinations of factors affecting the use of polite language in requests.
1) High burden and low benefit for the listener: In the first situation, it was found that the tour guide relied
more on structure than strategies in conveying politeness in their requests. This was found to be the case
in the data from both the audio recordings and the questionnaires. 2) Low burden and high benefit for the
listener and high formality: In the second situation, it was found that the tour guide chose to show
politeness through the structure than the strategy of the main request, with the data from the recordings
matching that from the questionnaires. However, the results from the third situation appeared not to follow
the same pattern in terms of sentence structures. That is, in the audio recordings, the main sentence
structure was used the most, while the results of the questionnaires showed that the structure of adjunct
sentences before the main requests was used the most. 3) Heavy burden on the listener and mutual benefit of
the speaker and the listener: In situation 4, it was found that the tour guides chose to convey politeness
through sentence structure more than through the strategy of the main request. The data from the audio
recordings and from the questionnaires matched for this category. 4) Heavy burden and high benefit for
the listener: In the fifth situation, the tour guides gave more weight to the structure rather than the strategy
of the main request in conveying politeness. 5) Low burden and high benefit for the listener and ages: In
the sixth and seventh situations, the tour guides relied more on the structure than the strategy of the main
request in conveying politeness. 6) Heavy burden and low benefit for the listener and high level of intimacy:
In the eighth situation, the Thai guides showed politeness through the structure of the request and the
strategy in main sentence in equal measure. In general, it can be concluded that in all the situations above,

the tour guides gravitated towards polite structures rather than the politeness strategy of the main request.

Keywords: request expressions, politeness, guides, factors, sentence structure, strategy
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The Regional Revitalization through Coffeehouses as a “Third Place”:
A Study Taking Kyoto’s Kawaramachi (from Kawaramachi- dOri to

Karasuma- dOri) as an Example

Kompat Siriatiwat
Faculty of Humanities, Srinakharinwirot University

email: kompat.siriatiwat@gmail.com
Abstract

The city of Kyoto in Japan is a city where traditional culture flourishes and where its historical background
is well preserved. Within this city, many so-called kissaten (coffeehouses) can be found. In this paper, the
role that these kissaten (classified as a third place) have fulfilled within this region is the central theme.
This so-called third place, which functions as a place for people to freely spend their time in a private
sphere while being in a public space, can be considered as an essential element within society. These
kissaten, which are representative of the concept of third place, have spread throughout Japan and in
order to meet the needs of people’s daily lives, overtime a variety of business models and unique services
have come into existence. Furthermore, referring to prior research addressing this topic, the correlation
between the emergence of these coffeehouses and urban development/regional revitalization is often
mentioned. Kawaramachi (JiJJiRT), the region of Kyoto that has been taken as the target location in this
research, is located in the center of Kyoto and serves as a sightseeing spot, thus is a place in which Japanese
people as well as foreigners tend to congregate. It is for this reason that this region was selected for studly.
Additionally, except for drinking coffee, the role that these coffeehouses can potentially play within this
region (e.g. regional revitalization) is taken up in this research. In this way, the coffeehouses in Kyoto’s
Kawaramachi not only provide customers with a relaxing environment for drinking coffee, but also serve
many other purposes as well, for example, the provision of a place that can be used for communication,
offering customers high quality coffee by using various technologies and techniques, and bringing people
together and fulfilling a wide range of other services that are useful in daily life. From the perspective of
regional revitalization, the social network of people is strengthened due to the fact that this region has
existed for a long time, as well as new communities. In conclusion, this paper shows that mainly by providing
services during the morning period, Kawaramachi’s kissaten have successfully benefited the regional

revitalization of Kyoto by fulfilling the needs of early morning sightseeing tourists.

Keywords: Japanese café (Kissaten) culture, Japanese coffee culture, regional revitalization, third place,

socail capital, Kyoto’s Kawaramachi
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The Effects of the “Power Spot” Phenomenon on

Young Japanese Women'’s Behaviour and Faith

Jiratchaya Puntana
Faculty of Arts, Chulalongkorn University

email: puntana.jiratchaya@gmail.com

Abstract

During the 1960s, New Age thinking—a spiritual belief—developed in the Western world,
resulting in a change in religious beliefs all over the globe, including Japan. People’s traditional
beliefs toward religions declined and tended to break out of rigid, religious conventions and
became “fluid religions,” depending more on the individuals than traditional beliefs. This
movement contributed to the emergence of the power spot phenomenon in Japan. In 2010,
this phenomenon was viewed and discussed in a variety of media, targeting women aged 20
to 40 years. Thereafter, women that went to pay homage at temples and shrines increased
dramatically. The shrines have also been rebranded as Power Spots to make them more
accessible. Hence, this research aims at clarifying how the boom of the Power Spot has had
an impact on religious beliefs and the behavior of visiting shrines in Japan, with Japanese
women aged 20 to 40 years as the informants. Emphasis is placed on the relations among the
shrines, the mass media, and the Japanese women that have contributed to the changes in

beliefs and behavior that can be seen nowadays.

Keywords: power spot, spiritual, religious, mass media, Japanese women
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Thai Students’ Attitudes toward Co-Teaching between Thai Teachers and

Japanese Teachers: the Case of a Conversation Class for Beginners

Poranee Pinunsottiul and Yumiko Yamamoto
Faculty of Liberal Arts, Thammasat University

email: poranee.p@arts.tu.ac.th; sawadeeyumiko@gmail.com

Abstract

The objective of this research was to study the attitudes of Thai learners in a beginner's
Japanese conversation class. The population of the study was enrolled in the course Listening-
Speaking |, which implemented co-teaching between Thai teachers and Japanese teachers.
Data were collected using questionnaire with 74 students. The results revealed that the
learners had positive attitudes toward the concept of co-teaching. As ideal ratio of Thai
teachers to Japanese teachers delivering instruction for the course Listening-Speaking I, the
ratio 50:50 was most selected compared with the ratio 100:0, 75:25, 25:75, and 0:100. The
findings demonstrated the learners’ beliefs and preferences toward Thai teachers and
Japanese teachers. The learmers expected the Japanese teachers to be a good pronunciation
role model while they expected the Thai teachers to provide a better understanding of
language usage. Both the Thai teachers and Japanese teachers had an essential role in
encouraging the learners to be motivated to learn the language and to practice it. The results
also showed differences in learners’ attitudes toward self-expectations of communication
skills between student groups, the experienced major students, the inexperienced major

students, and the non-major students.

Keywords: attitudes, Thai learners of Japanese, co-teaching, conversation
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An Analysis of the Problems of Japanese Language Use during
an Internship Program: a Case Study of Students Majoring

in the Japanese Language

Waralee Juntaro and Tanapat Sontirak
Faculty of Humanities, Kasetsart University
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Abstract

This study aims to analyze the problems concerning Japanese language use that occurred
during an internship program. The target group was 26 Thai students majoring in the Japanese
language. Data were collected using 2 methods: questionnaires in order to obtain a general
picture of the problems concerning Japanese language usage and an interview session to
probe the details of the situations in which those problems occurred. The results showed that
the target group mostly had problems with “lexicon of technical terms” (100%), “choice of words
appropriate for the situation” (92.31%), and “dialect listening comprehension” (84.62%).
Furthermore, the data from the interview session revealed that while the target group was
capable of general communication by applying what they had learnt in the classroom, they
found it difficult to use the Japanese language efficiently when engaged in complex working
situations due to the lack of business-related contents that were not sufficiently covered in

the classroom.

Keywords: Problems of Japanese language use, internship program, students majoring in the

Japanese language
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The Royal Duties of Japan's Emperor Akihito:

Image Changes and Characteristics
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Faculty of Arts, Chulalongkorn University

email: sjimanagun@gmail.com

Abstract

Following Japan’s surrender during WWII in 1945, the power and authority of the Emperor of
Japan was revoked, and he fell under the control of the civilian government; he cannot work
without the advice and permission of the government. However, Emperor Akihito has
performed a lot of duties that are not designated for him in the Constitution of Japan. He is
also very popular among the Japanese society. However, due to his health and age problems,
he was reported in the news to have decreased his workload. This research aims to study the
transition of Emperor Akihito’s work over the course of his reign. The author accumulated
information about Emperor Akihito’ s work for every five years throughout his reign from His
and Her Majesties Schedule on the Imperial Household Agency website, put the information
into graphs, and analysed it. The results indicated that, differing from what has been said
about his work, the work of the Emperor increased, decreased, and then increased again. This
might be because of the increase of Emperor Akihito’s popularity among the Japanese people.
In order for him to live up to the expectations of the people, he had to increase his workload

towards the end of his reign.

Keywords: Emperor Akihito, royal duties, transition, popularity, Japanese people
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The Benefits of Studying in Japan and the Achievements of Thai Students
Receiving a Japanese Government (Monbukagakusho-MEXT) Scholarship
from 1954 to 2014
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Abstract

The main purpose of this research was to determine the benefits, the achievements, and to review the
experience of Thai students that were granted a Japanese Government (Monbukagakusho-MEXT)
Scholarship, which has been comprised of 7 types of scholarships under the recommendation of the
Embassy of Japan in Thailand since 1954. Approximately 3,000 Thai students have received the scholarship
and have successfully graduated from universities and colleges in Japan. The study utilized qualitative
research methods and reviewed concerned documents, such as books, reports, and publications. A group
of 35 high-profile persons in public organizations and in the private sector was drawn from a list of former
Japanese Government Scholarship students from 1954 to 2014. They were categorized into 7 types. In-
depth interviews were conducted from August to November 2017 in order to discuss and examine the
former students’ perspectives on the academic and social environment for study in Japan and their roles
in strengthening Japanese -Thai relationships during their study and after returning to Thailand. The research
findings revealed that the scholars gained not only personally benefits but also achieved what they set out
to do—both whilst studying and on returning home. They possessed a very good attitude and a better
understanding of the Japanese people, society, culture, and tradition in keeping with the objectives of the
Japanese Government Scholarship. The important role of strengthening Thai-Japanese ties both during the
students’ study and after returning home was maintained. The scholars also imparted cultural aspects to
their social and work colleagues, which included basic Japanese culture, the Japanese work ethic, and rich
Japanese language. Additionally, they improved the social ties between the two countries by regularly
visiting Japan for both private and business reasons. There have been exchange programs, meetings, and
discourses between experts in many fields, especially regarding advanced technology and innovation
adapted to the needs of Thailand for the betterment of the economy and society. The Japan alumni
associations in Thailand have taken many initiatives to ensure a deeper and mutual understanding between

Thailand and Japan that is expected to be sustained for decades.

Keywords: Thai students, Japanese Government Scholarship, benefits, achievements, strengthening
Japanese-Thai relationships, Old Japan Students’ Associations, Japan Student alumni in

Thailand
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The Present Condition of Japanese Elementary and Junior High School
Instruction to Children with Roots in Foreign Countries

In Maebashi City, Gunma prefecture, Japan

Yuki Takahashi
Japanese education, Tokyo University of Foreign Studies

email: prosit.uk.2830@gmail.com

Abstract

As the process of globalization continues, the importance of multicultural coexistence has been more
evident. According to a study by the Ministry of Justice in Japan, at the end of 2017 there were 2,561,000
foreigners living in Japan. About 10 years ago, in 2005, 2,010,000 foreigners lived in Japan. It is clear that
their number of those people who live in Japan is increasing. Globalization has made it necessary to think
deeply and create a society in which people of different backgrounds can feel comfortable living together.
In particular, language problems are the most serious, because being able to communicate is vital to living
in a society. Foreign residents in Japan include not only adults, but children as well. Such children face a
numbers of problems in regards to studying and living in Japan. In particular, it is difficult for them to keep
up with classes because their language skills are insufficient to understand instruction in Japanese. If they
cannot understand Japanese well, they will not able to study in high schools or universities, nor can they
get a job in Japan. This may lead to problems of poverty or conflict. However, support for such students
from the central government of Japan or local governments are inadequate. With this in mind, this paper
investigates the present condition of the teaching of Japanese as a second language in junior high and
elementary schools in Japan. Drawing from fieldwork conducted among children with roots in foreign
countries and teachers who teach Japanese to such children. This paper focuses on how the Japanese as
a Second Language (JSL) classes are managed, and how participants, both students and teachers, feel about
these JSL classes? Through interviews conducted during fieldwork revealed, differences in the growth of
language skills, the inadequacy of support from the government, and the diversity of the children with
foreign roots in terms of personality and background. Researchers in this field have argued that it is not
appropriate to simply group these children together, but rather to provide suitable environments for the
study of Japanese which are suited for their individual needs. The necessity for tailoring Japanese language
to individual needs is driven by the great diversity of ways in which children respond to being taught JSL,
as well as how their culture interact with Japanese friends, teachers and the school system, where they are
unable to use their mother tongue. In the future, it is expected that more those children will immigrate to
Japan, meaning that dealing with problems related to JSL is all the more urgent. This research is one of a

case study in Maebashi city, Gunma prefecture in Japan.

Keywords: Japanese education, JSL, foreign children, Maebashi city
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